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5} Robert Bosch Elektonika Kft.
Robert Bosch at 1 Sender VATID HU26951542 ‘
3000 HATVAN . )
PHONE  38(37)544- If queries please specify customer and delivernote no. 3) UO_—<Q_.< note no NNOQ‘— NN Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1 rt B h GmbH
JRobert Bosch G 1000911829|0091024089 |UJ 24.06.2018
Kbg .

_ _ Delivery/installation is made by property reservation according = - Creationday
Robert-Bosch W”_.m:uN 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. |6 Freight 7) Delivery 24 .06.2018
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | lunfrank| |waggon | |carrier -06.

10) Your sign 11} Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispaich place Fr.Gut Vehic.foreign ) %_M_.m r-No
E Vehic. . )
550003971201  12.04.2018 Sped Mader post | | | | 24307870
19) Shipping type 20} Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23} Total weight kg o
extra run Delivered at pl |7 PAL gross 749,0 | 455,6
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-funload-point
Getrag S.p.A. N
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 0 \m\s& WI.N
27) Pos 128} Bosch-Order-No. index _ |Parinumber customer 2} Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quty.{is) +- Notes
1 (0260.001.060 |V03 (2510261400 App elettron controllo;AT 448
KUEHNE+NAGEL s.r..
Vl.b.omwﬁw. mmf ACCETTAZIONE MERCE
Quantit3 dichiarata: & } @
Quantit3 effettiva:
. Tipo Imbaifaggio:
L tho m\% ro&m & Quantita imbalii: \+
Confofiyita alle schedg d'nballo: .@‘ o}
Data rollo:
AT
= % -~
Rotation 42) Entry notes 43} Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46} Invoice check
Receiver notes Date
Name
Mm. bzw Nr

BVE13384



&/f-w!"

] 1) Sender/Supplier 2) Supplier-no. 0091024082 A 3) Shipping orderno.
Robert Bosch Elektonika Kft. Sender VAT-ID HU26351542
Sped Mader
Robert BRosch it 1 « 4) No. sender at the
3000 HATVAN i shipping carrier
Person:
Tel :36(37)544-549 Fax: - TRANSPORT ORDER
5) Loading point cibate 24.,06.2018 7)Relations-no, I l
Mader Kft, 3000 Hatvan, Turai ut
8) Transportnumber 9536380 9) shipping carrier 10) Carrier-no, 88009047
| 11) Recipient 12) Customerno. 1000911829 Abholung allgemein
Getrag S.p.A.
g 1% DE
Via dei Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno (BA)
i t3) Bordereau-/Cargo list no. ) L
| 14) Delivery-/unloading point 15) Sendemota for the shipping carrler:
Getrag S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno (BA)
16) Arrive-date 17) Arcive-time
~ "8) Reference and no 19) Numbev‘ZO) Packaging 21) |22) Contents 23) Load carr. (24) Gross weight
delivery note no. SF weight kg kg .
‘260137 7 Pallets 0 [0260001060V03UJ AE 70 749, 0
[1 HH6380 2510261400
Empt .customer| or name empties RB
56 Blister-Forming Part 6000439355
56 Plastic Container 6000439356
7 Pallet 6000439358
7 Pallet Cover 6000439359
Freight duty weight: 749%,0
27) 28)
25) Sum 7 26) Volume in cdm Sum 70 749,0
29) hazardous freight classification
30) hazardous frelght name
31) Prepayment of charges 32} Worth of goods for insurance 33) Transportinsurance to cover by 34) Sender-cash on delivery
Delivered at plac carrier with
_Qdu,gﬂn (BA) -
35) Enclosures 36) Order-no. Customer 550003971201 )
63985 38) Means of transport no 37) Account assignment .
_ 39) Loy reg. &

extra run

e Wﬂllng ke,y

40) Dispatch type

43) Takeover-confirmation from the driver;
get the mentioned transport complete, in a propercondmon and

42)Acknowledgment&ﬁélcelptofd}cfodh?" e
mentioned transport 9?5’33&3% inia, prapgr Il

Company stamp/signature.

allowing safe transport and loaded operationally reliable,
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Date

44) The fransport containes

Euro-flat-n ML
ver

change
£ C 33 g o W \u
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i Dale Timee Euro-Grate-pal.{GP) Euro-Grate-| Qal (GP) e
45)"?‘]ace‘9t"i?j’§‘f§isﬁ'i§ga;maman 46} for Recelvar '
B ﬁg% LN -
R i ' :
2) Supplier-no. 8) Transporinumber

MIE

3) Bordereau-fCargo list no,
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259536380




1-15 und 21+22 auszufillen unler der Veraniwertung des Absenders

To bo complaled on the senders own responsibiidy 1+15 icluding 21+22

1-15 lovibbi 21422 r?glakat a feladd 11 ki sajal feleldsségére

»

MA/ 2018013200 4. példany

]
Feladé (Név, clm, orszag) Sender {Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTERIEF

Robert Besch Elektronika KFT,

A fuvarozdsca eilérd megdiiapodds eselén Is a Nemzetkbzl Arufuvarozési egyezmény
{CMR) rendelkezésel az irdnyaddk

Robert Bosch Ut 1. “This Carmigs s subject, notwithstanding any clause to the conlrary 1o the Convenilon
on {he Contract for the Intemalional Carige of Goods by Read ([CMR}

3000 Hatvan Diese Beftrdesung unterliegt trotz elner gegentefligen Abmachung den Bestimmungen
desQ tberden Befdnden:ng g Im ten Strassengl-

HU terverkehr (CMR)

Atvevd (Név, cim, orszag) Consignes (Name, address, country}
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd (Név, clm, orszig)
16 Carrier {Name, addrass, country)
Frachtfubref {Name, Arschrift, Land)

GETRAG 5.P.A,

0 -
GQ *

VIA DE! CICLAMINT 4,

70026 MODUGNO

FURSU

It

MPER
1 &

£

4;,,_ SRL

Az éru kiszolgalasi helye (helység, orszdg)
3 Ptace of delivery of the goods (Place, countey)
Auslieferungsort des Gutes (Crt, Land)

TovabBid Varozékﬁkﬁi’nf arszag)
17 Succasswe et iName, address, Counlry)
Nachkfolgende Frachifdhrer {Name, Anschrift, Land)

helységlplace/Ont 70026 MODUGNO

orszagicountrylLand 1T

aruisZoigalasl nelye es idepanija (helyseg, erszag, 1dopod)
4 Place and date of taking over of the goeds (Place, country, date)

Qrt und Tag der Obernahme des Gutes (Ort, Land, Datum)
helységiplaca/Ont 3000 Hatvan

R uvargzo ennla fasa: €5 EB]EQ)’ZGSEI

18 Cairier's reservalions and chservations
Vorbshalte und Bemerkungen der Frachtfarer

orszagicountrylland  HU

idépontidate/Datum  2018.06.24

5 Baigeltgte Annexed dacuments

Dakumants

SAP-142101

[Eredeti EKAER bizonyfat odaadva a Fuvarozanakl|
rerer I

Darauszam e P——
Masks and Nos Number of Csomagolés médja mognevezése g::::;zl‘;:f' szém Gross weightin Térfogal {m3}
6 Kemnzeichen 7 packages 8 Metod of packing 9 Nama of the number 11 kg # Volume inm3
und Anzahl der Art der Verpackung goods Stalisbknummer Bruttegewieht In Elmirang in m3
Nummem Packsticke Bozeichnung Ky
7 PAL KFZ-Zubehd 748
Oszltdly Szém  Beld
Class Number  Lelter Klasse, Ziffer, Buchstabe 749 0
A leladd randelkezésel (VAm- 65 egyéb hivalalos kozelds) Fizetendd Felads, Sendsr, Pénznem, Atvevd
13 Sender's instructions {Cusloms and olher formalilitles) 19 To be paid by Ab C,T . Currency, Consignee
Anwelsungen des Absenders {Zoll- und sonstiga amlliche Behandlung) Zu zahlen vom sender Wahrung Empfanger
P:213216
0
Visszatérilés A szatlitassal kapesolatos dok kat his alvettem
14  Reimbursement |5hipping documents are cumplelely took aver
Rilckersiallung Ich haba dia Transy fisiéindig Ob
15 Fuvardi]-fizetés| rendelkezések 20 Kiildnleges megdllapodasok Besondere Verelnbarungen
Direcifon as lo frefght payment Speclal agreements. e s e e e o e e e
Bémmentve, frelght pald, fret [N S S D S
Bémentesilés nélkil, frelght to be pald, X e Yo Ani mid e " -
L L Y U & _-,." = -,'«\ g
idGpontja \Y r Goods receiveg: Date on
2t Wenia  Hatvan ’/\') 5 018,06.24, P 24 Gt mtons
q Y h

Ahva ozb,'u é[ra és bélyegzljel
23 signi}:ga'au Sidip of the ca
ume ﬂﬂq&‘lempa]\p fihfers

Signature and stamp
st und temaef ..

-des Emplapgers,

BH21PAT
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